43. HEGYMAGAS

Hëgymagas, -on, -ru, -ra, -i [K1. K2. -]. — T: 804 ha, L: 471. — Nh.: A falu már a tatárjá​ráskor megvolt, de nem a mai helyén, hanem a Szürü-dombon. Mögötte volt a magas hegy, és in​nen az elnevezés. Fcs.: „Borkaput támasztó hegymagasiak, ürgeöntő kisapátiak, fatornyos raposkaiak, kiszes 'küszhalas' szigetiek”.

1. Vájlër utja [Petőfi Sándor u] U. A Vájler uraság volt szőlőjéhez vezet. 2. Postaut : Or​szágut [Szigligeti u] Út. Ezen a kövesúton jártak valamikor a postakocsik. 3. Malom : Cságoli-rnalom É. Tulajdonosáról kapta a nevét. A malom négy oldalán négy szám van, összeolvasva: 1783. A tábla az épület oldalán már nem olvasható, de a szövegét ismerik: „A regyzlimbusbul szá​raz rét terüle, Elterüt vizébül fológát épüle, Mellen Hegymagasnál (Melnél Hegymáson) ez ma​lom épüle. Itt őröll barátom! Ne szalaggy melüle." 4. Raposkai köz Köz. A Raposkának vezető út községbe érő része. 5. Templom utca Ur. A Széchenyi utca egy része. 6. Templom-domb D. Itt van a templom. 7. Templom É. Katolikus templom. 8. Hősök fái. Az 1914— 18-as világhá​ború halottjainak emlékfái. 9. Borkapui ut : Ujj utca [Kossuth Lajos u] U. Ezen az úton jöttek a hegyből a lovas kocsik. 10. Borkapu Kapu. Ez volt a Szentgyörgy-hegyre vezető út főbejárata Aki ezen belépett, vonatkozott rá a hegybírák törvénye. 11. Malom-kert S, r. Gyümölcsös volt. 12. Tanácsház : Adorgyán-kert É, k. Régi tulajdonosáról. 13. Buszmëgálló É 14. Kis is​kola É. Az iskola kis terme, alsósok jártak ide. 15. Téesz-iroda É 16. Kocsma : Csárda : Zándorgó E 17. Vendi-szobor Szo. Szent Vendel szobra. Nh.: Ha valakinek a disznója elpusztult, megdobálták. 18. Kulturház [~] É 19. Csillagvizsgáló : Tüzojtószërtár É 20. Kis-gát Vf A Tapolca-patak mesterséges elágazása. 21. Öreg-gát [K1. Tapolca Bach K2. Tapolca pa] Vf. Régebbi a Kis-gátnál. 22. Malom köz Köz. A malomhoz vezet. 23. Főszëg Fr 24. Szenthá​romság tér : Iskola-kert Tér. Itt tartották a búcsút. 1958-ban bekerítették. 25. Nagy iskola É. A felső tagozatosok jártak ide. 26. Mestërház É. 1979-től klub és könyvtár van az épület​ben.   27. Pinkóc utca [ József Attila u] U. Pici, rövid és elhagyatott volt.   28. Bót [ Vegyesbolt] É 29. Temető utca [Táncsics Mihály u] U. A temetőhöz vezet. 30. Viharsarok Ur. Nagyszájú asszonyok laktak itt. 31. Hullaház É 32. Temető Te 33. Zsidó temető. Már nem temetkeznek ide. Rekettyés, bokros terület. 34. Āszëg Fr. Ide tartozik: 31—4. Fcs.: „Āszëgiek csomóra, Főszëgiek futóra." 35. Fő utca [Széchenyi István u] U 36. Kántor-főd : Temetői-főd S, sz. Itt volt a kántor földje. 37. Öreg-gát hidja Híd 38. Pásztorház É. Pásztorok laktak benne. 39. Szige​ti köz Út. Közelítő út Szigliget felé. 40. Főd-gödör G. Az út töltéséhez hordták el innen a föl​det. 41. Morgós, -hó Vf. A Tapolca-patak erős folyású szakasza. 42. Kábosztáskertëk S, sz. Jól öntözhető terület volt. Akinek nem jutott itt föld, azt mondták: Úgy áll a szája, mint akinek nem jutott káposzta. 43. Kozma járás Út. Kozma nevezetű ember házához vezet. 44. Hidmér​leg : Mérlegház É 45. Zsidó-kert S, sz. Ciframajori zsidótól vették az itt levő kerteket. 46. Szalai-fődek [K1. K2. ~] S, sz, r. Régi tulajdonosáról. Ide tartozik: 47., 63., 64., 77.  47. Nagy-Szalai S, sz. Nh.: Olyan hosszúak voltak itt a földek, mint a Szent Mihály éneke. Az öreg Váli szántás közben mindig nyakába akasztotta az elemózsiás tarisznyát, mert nem bírta ki, míg fordult egyet az ekével. 48. Kovácsműhel. Tóth András kovácsmester műhelye volt itt. Ma, autóbusz-megállóhely. 49. Csapás, -ra Út. Határválasztó. 50. Koplalló, -ba Ho, sző. Gyenge termőtalajú föld. 51. Szengyör-hëgy [K1. Szt. György hegyi K2. Szentgyörgy-hegy] H, sző. A hegy lakói csak a hegymagasi déli oldalt nevezik így. Nh.: A hegytetőn egy kolostorszerű épü​let állott. Abban lakott egy vörös olasz barát. Azzal ijesztgette a népet, hogy leszabadítja a hegy​ről a sárkányt, ha kérését nem teljesítik. Minden hónapban egy tiszta fiatal lányt követelt. Nem a sárkánynak, magának. Onnan senki vissza nem jött. Eltüntette őket, nehogy a titok kiderüljön. Már megelégelte a nép a dolgot. Jött egyszer Sziget felől egy György nevű vitéz. Felment a hegy​re, és lándzsájával leszúrta a sárkányt, vagyis az olaszt. Boldogok voltak az emberek, szentként tisztelték a vitézt. így lett a neve Szent György vitéz, a hegy neve pedig Szentgyörgy-hegy. — 1935-ben itt ásatásokat végeztek. Emberi csontokat, vasszöget találtak. A kolostor alapja, illető​leg romjai ma is láthatók. A kolostortól nem messze egy négyszög alakú hely van. Azt, hogy ez temető, a földi bodza is jelzi. A két szikla közötti lyuk a Sárkány liktya. 52. Bánnya, -ba Hegy​orom. Már nem működik. 53. Sárkány liktya : Sárkánybarlang Ht, bo. Nh.: lásd 51. 54. Kü- kapu : Hëgykapu. Sziklaköz a tetőre vezető úton. 55. Lengyel-szöllő Ht, sző, bo. A Lengyel csa​ládnak volt itt birtoka. 56. Vércse-szirt Hegyorom. Vércsék tanyáztak a szikla repedései​ben. 57. Dabróka, -ra [K1. K2. ~] S, e, k 58. Sulház Épületmaradvány, rom. Súlyozó, a kötél​pálya kiegyenlítésére szolgált. 59. Buza-domb Do, sz. Jó búza termett itt. 60. Markó-domb Út. Markóék szőlőjénél. 61. Jani-domb Út. Janiék birtokán vezetett keresztül. 62. Rozsos-gyöp Ho, bo. Rozsoséké volt. 63. Bēső-Kongó, -ba S, ka, sz 64. Kétöles Vf. Két öl széles. 65. Küjső-Kongó S, r 66. Rövid-Szalai S, sz, r. Rövid parcellák voltak. 67. Fenyős, -be [K1. ~ i K2. ~i d] Ds, sző, sz. Valamikor bokros, borókás, fenyőfás terület volt. 68. Csëndár, -ba Ho, sző. Az adatközlők szerint a hegyközség szigorú törvénye volt, hogy idegen területről nem volt szabad bort hozni. Aki mégis hozott, azt mondta: Csend ám!, mert árat kell fizetni. Akit a hegybírák el​fogtak, azt szigorúan büntették. Ide tartozik: 48., 68., 69., 71—5.  69. Vicsori, -ba F. Sok helyen fölfakadt a víz, csak úgy vicsorgott elő még a keréknyomból is. 70. Vicsori ut Út 71. Bozót, -ba [K1. K2. ~i] S, Mf, 1, sz, kaszáló. Ide tartozik: 53—5., 71., 97., 98, 112, 115., 131. 72. Fenyősi kërëszt Ke. A dűlőről kapta a nevét. 73. Āsó-homok S, sző, sz. A postaút alatti homokos terület. 74. Szél Klári kërësztje Ke. Szél Klára állíttatta 1888-ban. 75. Főső-homok Os, sző. A postaúton fölül volt. 76. Vájlër-szöllő Ds, Ho, sző. Vájler nevű birtoka volt. 77. Istenhozta F. Ez a felirat van a forrás fölött levő kőépítményen. 78. Pap-hëgy Ho, sző. A tomaji plébánosé volt. 79. Oroszlán-kut Kifolyós kút, melyet 1901-ben készítettek. Egy oroszlán szájából folyik a víz. 80. Fő-kut F. Ettől a forrástól folyik a víz az Oroszlán-kúthoz. 81. Tarányi-szöllő Ds, Ho, sző. A Tarányi főispáné volt. Forgatásnál csontvázakat találtak. 82. Tarányi-présház : Tarányi-pince É. Tarányi főispáné volt. 83. Kápóna : Lengyel kápóna Kápolna. A hegybíró itt hir​dette ki a heggyel, szürettel kapcsolatos közölnivalókat. 84. Nagy-árok Vf 85. Gadácsi-rét S, r. Tulajdonosáról. 86. Középut Út 87. Kolop-árok Vf. Kolopéké volt a terület. 88. Mélut Út. A víz mosta mélyre. 89. Varga-kërëszt Ke. Vargáék szőlőjében van. 90. Vasmadaras. Műem​lék épület, pince, présház. Nh.: A monostorapáti torony tetejéről szalasztott vasmadárról, 'vas​ból való madár' kapta a nevét. A vasmadarat a keszthelyi múzeumba vitték. 91. Szëmlészpince Ép. A Tarányi uraság egy szemlésztől vette meg. 92. Grófpince É. A szigeti grófé, Esterházy Pá​lé volt. 93. Faiskola Ho, e 94. Sárközi-szöllő Do, sző, bo. Tulajdonosáról. 95. Svastics-pince Épületrom. Tulajdonosáról. 96. Vámház Romos épület. Valamikor ide hordták csöbörben a vámborokat. 97. Zsibalegelő : Zsibagyöp S, 1. Itt legeltették a libákat. 98. Cigán-domb S, mlen. Valamikor domb volt, de az utak töltéséhez elhordták a földet. Itt szoktak megtelepedni a cigányok. 99. Százasistálló : Téesz-istálló É. Száz férőhelyes istálló. 100. Kukolla, -ba Ds, sz. Jó szőlő volt itt. Az egyik pincénél kukolláztak, vagyis pálinkát főztek engedély nélkül. 101. Nagy Pál-szöllő Ds, sző, bo. Tulajdonosáról. 102. Bëlëgrád, -ba Vf 103. Lësznër-pince É. Leszner uraságé volt. 104. Polin-pince É. Poliny kéményseprőmesteré volt. 105. Küjső-Lësznër-pince É. Tulajdonosáról. 106. Vizház Kút. Fúrt kút kis épülettel. 107. Faiskola S, nádas. 1930-ig szép gyümölcsös volt itt. 108. Canka-kërëszt Ke. A Czanka család állíttatta. 109. Hor​gas, -ba [K1. K2. Horgosi] S, sz 110. Kendërfőd S, sz, r. Valamikor kender termett raj​ta. 111. Kendër-vőgy Vö, sző 112. Delelő, -re Ds, e. Itt deleltették a marhákat. 113. Biró Já​nos kapuja Hegykapu. Az út bejáratához Biró János két bazaltsziklát vitetett. 114. Nádverő, -re [J. ~] S, r. Itt verték a nádat a házépítéshez. 115. Égési-rétek S, r. Égett a tőzeg, a tufa. 116. Kuti [K2. ~] S, Mo, r, n. Két-három ásónyomra volt a talajvíz. 117. Rókalik [K1. K2. Rókalyu-ki] Ds, sző. Rókák tanyáztak itt. 118. Buza-dülő S, sz. A legjobb búzatermő föld volt. 119. Svastics ut Út. A Svastics uraság saját, sorompóval lezárt útja volt. 120. Urak utja Út. Ezen jöt​tek az urak a kápolnához. 1969-ben beültették szőlővel. 121. Diófás S, sző. Igen sok diófa volt itt, majd sz lett, ma pedig sző. 122. Hammad, -ra : Hamvad, -ra Ds, sz 123. Varga-kërëszt Ke. Varga János állíttatta. 124. Ávorsa, -ba [K1. K2. ~i] Mf, Ds, sz, sző 125. Telep, -re Ds, sző. Vajler nevű telepített ide szőlőt. 126. Szürü-domb Do, sz, sző. Itt szoktak csépelni. Pinceépítés​kor, forgatáskor egész emberi csontvázakat találtak itt, továbbá bronzkarikát, cserépdarabokat, kengyelt. A csontokat visszatemették. Nh.: Törökdúláskor itt csaptak rá a törökre Bundás Mis​ka vezetésével. 127. Rövid-főd Mf, sző. 1970 előtt szántó és kaszáló. 128. Hosszi, -ba Ds, sz, sző. Hosszúak voltak a földek. 129. Gróf-főd Ds, sz. A grófé volt. 130. Gróf-réti-kut Kút 131. Gróf-rét Mf, r. A grófé volt. 132. Ávorsai-hid Híd  133. Ávorsai-sánc Vf  134. Kalap-mezző S, sz, r 135. Bikarét S, r. A Ciframajortól hajtották ide a bivalyokat, a növendék bi​kákat legelni. 136. Sorompós-hid Híd. A Festetics uraságé volt a rét, rajta a sorompós híd. 137. Határárok Vf. Ez volt a határ. 
K1: 1959., K2: 1936. Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Stiglic László tanító. — Adatközlők: Kovács Kálmán 52, Marton Ferenc 72, Molnár Jó​zsef 24, Ságvári Flórián 54, Tóth László 51, Vizeli Ferenc 62 é.
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